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《诗人》

精彩短评

1、鸟的命题
2、月亮不过是诸般象征中的一个，
实为命运或者机缘的刻意造物，
让人类随时能够假借它的名义，
抒发显赫或者危难之际的感触。
——《月亮》
3、这么多年又开始重读博尔赫斯，每天读几篇，新旧交织，莫大的幸福
4、译者连JFK是谁都不知道是不是有点搞笑了
5、一部掺杂着散文？的诗集，哈哈哈，散文中的博尔赫斯脑洞太大，而且显得脑子有病特别好笑比
如拿出手枪干掉堕落神灵的桥段，很好我喜欢。诗歌的翻译太⋯⋯正了，很多经典诗篇都失去了韵味
，不喜欢这种译本。
6、翻译得太差。
7、有一句魏爾蘭的詩我不會再去回味， / 有一條就近的街道卻是我的禁地， / 有一面鏡子最後一次照
過我的容顏， / 有一扇大門已經被我永遠地關閉。
8、房子实际上并没有这么大。使他显得大的是阴影，对称，镜子，漫长的岁月，我的不熟悉和孤寂
。
9、天堂应该是图书馆的模样
10、翻译比较讨厌。
11、有几个故事不错。
12、博尔赫斯也可以看作为科幻小说家。《环形废墟》影响了法斯宾德的《世界旦夕之间》（赛博朋
克电影鼻祖），《骗局》又让人联想到《攻壳》里的Stand Alone Complex。作为文学先知，《死人的
对话》和《时机》则又启示了昆德拉的《笑忘录》与艾柯的《凯撒被杀之谜》。
13、最美的时光陪博尔赫斯度过
14、入迷 翻译好棒
15、博尔赫斯第二辑03。读书杂记终于显露出有点难读的迹象。“有一个人立意要描绘世界。随着岁
月流转，他画出了省区、王国、山川、港湾、船舶、岛屿、鱼虾、房舍、器具、星辰、马匹和男女。
临终之前不久，他发现自己耐心勾勒出来的纵横线条竟然汇合成了自己的模样。”
16、或许应该是三星。翻译不好。《雨》还是陈东飚译得好。译者和责任编辑都不知道JFK是指肯尼
迪总统。再说六十岁的博尔赫斯也没有八十岁的博尔赫斯那么让我喜欢。
17、翻譯可以，
18、「有一个人立意要描绘世界。随着岁月流转，他画出了省区、王国、山川、港湾、船舶、岛屿、
鱼虾、房舍、器具、星辰、马匹和男女。临终之前不久，他发现自己耐心勾勒出来的纵横线条，竟然
汇合成了自己的模样。」
19、前几篇喜欢，诗依然无感...
20、另一个老虎
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《诗人》

章节试读

1、《诗人》的笔记-第51页

        他什么人都不是。透过他的容貌（即使是从当时留下来的蹩脚画像上也看不出他像什么人）和滔
滔不绝、妙趣横生而慷慨激昂的谈吐，能够看到的不过是些微冷漠和某种没人做过的梦罢了。他起初
以为人人都跟他一样，可是，当他和一个同伴谈起那种空虚感的时候，对方的惊讶使他意识到自己错
了并且终于明白一个人不该有别于自己的同类。有一次，他想到说不定可以在书中找到医治心病的妙
方，于是就学会了同代人应当会讲的些许拉丁文和更为浅薄的希腊语；后来又觉得自己所追求的东西
很可能存在于履行人类的一种基本仪式，于是就于六月的某个漫长的午休期间同安妮·哈瑟维做了初
次尝试。二十岁那年，他去了伦敦。在此之前，他就已经本能地习惯了以故作不凡来掩饰自己的平庸
。到了伦敦以后，他找到了注定要干的行当，当起了演员：在舞台上佯装另外—个人物，聚集在台下
的人们也假作把他当成他所扮演的人物。演艺活动使他得到了格外的满足，也许是平生最大的满足；
不过，继说完最后一句台词和将最后一位死者搬下台去之后，总会有种并非真实的讨厌滋味袭上他的
心头。他不再是费雷克斯或者帖木儿，重又回复到什么人都不是的状态。他于困惑之中恣意想象着别
的英雄人物和悲壮故事。就这样，当他的肉体在伦敦的妓院和酒吧履行肉体职责的时候，活在他心灵
深处的却是对占卜官的警告置之不理的恺撒、讨厌燕子的朱丽叶，在旷野里与同是死神的女巫们交流
对谈的麦克白。谁都没能像他那样曾经是过那么多人，简直就跟及的普洛透斯一样，可以随意变换相
貌。有时候，他会剧中某个不显眼的地方加上一句深信谁都不可能破解的自白：让理查说他一个人扮
演着许多角色，让伊阿果意味深长地声称我并不是真正的我。活着、做梦和演戏三者的基本融合使他
度过了许多轰轰烈烈的时刻。

他在那种人为的幻境中一直生活了二十年，可是，一天早晨却突然对扮演那么多死于刀下的君王，那
么多聚聚散散、哀戚悲切的失意情人的生活感到了厌倦和恐惧，于是当即决定卖掉自己的剧院。没过
一个星期，他就回到了故乡，重又找到了儿时的树木和溪流，并发觉那一切与自己曾经热烈赞颂过的
神话中的和拉丁语国度里的草木山川截然不同。他总得有个身份，所以就变成了发了大财，喜欢借贷
，诉讼和小宗暴利的退休企业家。他正是以那种身份留下了我们所见到的那份有意摈除了一切感情和
文彩的乏味遗嘱，伦敦们时常造访他的隐居之所，在他们面前，他又一再扮演起诗人的角色。

那个故事还说，他在死前或死后曾经面对上帝说道：徒然地做过了许多人，现今只想成为一个人，就
是我自己。上帝的声音从旋风中回答他说：我也不是我自己，我的莎士比亚啊，像你梦见过自己的作
品一样，我也梦见过世界，既是许多人又谁都不是的你就在我的梦影之中。

2、《诗人》的笔记-第71页

        一

棋手严肃地躲在自己的角落

不慌不忙地潜布阵摆子。

棋盘上面，两种颜色不共戴天，

紧张地一直厮杀到曙色见赤。

不同的形体有着各异的威力：
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《诗人》

车不受任何遮拦，马举步轻便，

后披着全副武装，王坐镇后方，

相走着斜线，卒子奋勇冲在前。

时光在耗尽着棋手们的精力，

即便就是在他们离去了之后，

很可能并没有最后结束战斗。

这场战火本来是从东方燃起，

如今却已经烧遍了整个地球。

一如另者，这种游戏无尽无休。

二

王柔弱，相持重，后则暴戾凶残，

车直来直往，卒子狡诈而机警，

缘着那黑白交织的阡陌道路，

寻找战机，进行着殊死的抗争。

棋子们并不知道其实是棋手

伸舒手臂主宰着自己的命运，

棋子们并不知道严苛的规则

在约束着自己的意志和退进。

黑夜与白天组成另一张棋盘，

牢牢地将棋手囚禁在了中间
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《诗人》

（这可是欧玛尔所作出的论断）。

上帝操纵棋手，棋手摆布棋子。

上帝背后，又有哪位神祇设下

尘埃、时光、梦境和苦痛的羁绊？
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